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A  t e n g e r i  a r a n y - p e m e c s .
Л növényi szervezetből az állati élet melegébe 1 föld erjedésében alig létrejőve, hengeralaku tes- 

átmenö testek közül egyik legesodálatosb nemii | tén semmi lábakkal vagy karokkal nem bir, s csak

t leiiK'eri aran.V-JM‘mecs, (Miifcufcvány nN Atliuimouni'- kis Io'pcs naptárából 1«71 reő 

az arany-pemees vagyis páfrán-giliszta, mely a 1 gyüriizetes testének nyavalyságos összebnzása és 
mi földi kukacunk valóságos atyalia. Hanem mig tovább tolása mellett haladhat, addig tengeri test 
ez szegény egy ügy ii kis féreg, mely az iszapos j vén*, már nagy fejlődést tett e részben, ILa a teu-



gerpart zöld hínárja, vagy a mélységben viruló 
félig állati, félig növényzeti világba letekintünk, 
ott találjuk a többi közt a mi páfrány-gilisztánkat 
is; s csodálkozunk az elevenségen, szinpompán 
és sokféleségen, melylyel e tengeri-giliszták szá­
razföldi rokonaikat felülmúlják. Dr. Jäger, ki ez 
állatokat a trieszti öbölben, saját megfigyelése 
után írja le, következőleg festi :

Ha szemügyre vesszük ezen állatokat, feltűnik 
mindenekelőtt, bogy testük nem oly csupasz, kéz 
és láb-müszernélküli, mint a földi gilisztáké. Tes­
tük gyűrűzetéböl majd ágasbogas, majd leveles 
formájú tagjaik nőnek ki, bütyök alakú törzsféle 
kinövések helyett inkább sertealaku usz-szárnyaik 
vannak, melyek nemcsak ez állatnövény tovább 
haladási eszközeit, de a legpompásabb védő és 
támadó fegyvereit képezik. Némely nemzetségek­
nél ezenkívül pikkely alakú keményedések nőttek 
párosával a gyürüzetekre; míg némelyeknél hatal 
más fogsorral vagy fiirészszel ellátott álkapcsokat 
észlelhetni, melyek ki- és behúzható orrmányokon 
helyezvék el; sőt ezek világítókkal (szemekkel) 
is [bírnak, mik a földi gilisztáknál teljesen hiá 
nyoznak; ez állatok némelyik nemzetsége egész 
a pazarlásig el van látva szemekkel. Nemcsak 
hogy sokan négy szemmel bírnak fejükön, hanem 
némelyek ezenkívül testük végén is ellátvák ilye­
nekkel, sőt találtak már olyant is, mely számos 
testgyürüinek mindegyikén egy szempárral bírt. 
Különben ez állatok belső szervezete számos meg­
figyelések és vizsgálatok szerint, teljesen földi 
gilisztáinkéhoz hasonló, úgy hogy ez állat is, a 
hány gyűrűből áll, annyi (elszakítva is tovább 
élhető) lényt képezhess innen van az, hogy majd­
nem minden ízületen más és más alakú kinövései 
lehetnek, mintha a. természet kísérleteket tenne 
rajta, melyik testrészen miféle végtag vagy szer­
vezet lenne szükséges.

Ha a gilisztákat a tökéletesb szervezetű, de 
szintén tagozatos vagy gyürüzetes rovarokkal, 
rákokkal és csigolyás állatokkal összehasonlítjuk, 
mindig úgy tetszik, mintha ezek csak kísérletek 
és anyag-próbák volnának a természet nagy 
retortájában annak meghatározására: mennyi ízből, 
sorból és miféle alakból legyenek ez állatok vég- 
tagjai.

Ez állati növényeknek a viz színére merülé­
sük vagy szárazrai való huzamosb kiszorittatásuk 
miféle változásokat szülhet formájuk és képessé­
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könyvek) által előirt módon; ugyanakkor a pagoda 
egfclsőbb emeletén egy másik tűz is gyujtátik, 
hogy a hívők a távolból is megláthassák.

A „mandapam“ közelében, egy szalmával fedett 
fészer alatt egy hadi szekér ál l ; ez fából való és 
nehéz kerekeken nyugszik, az egész telve van 
faragványokkal, melyek azonban vastag füst és 
porréteggel befedve lévén, alig látszanak. Ez 
idomtalan jármű arra szolgál, hogy Sara gab an 
isten rajta olykor-olykor hívői között sétakocsizá- 
eokat tegyen.

Kama temploma Combaconumban egyetlen 
pagoda által képviseltetik, mely tizenegy eme 
létből áll és csúcsán tizenegy gömböt hord ; ezen 
gulaalaku torony mindegyik oldala egészen fedve 
van szobrokkal, melyek közül az első emeleten 
levők életnagyságnak, a többiek minél magasab­
ban vannak, annál kisebbek, s a kariatydáknak 
egy egész seregét képezik, a legkülönfélébb hely­
zetekben ; helylyel-közzel oly jeleneteket lehet 
látni, melyek a hinduk tulcsapongó, buja képze­
letét eléggé jellemzik.

Ezen pagoda különösen óriási teriméje és az 
oldalait ékesítő megszámlálhatlan mennyiségű 
szobrok által vonzza magára az utazó figyelmét;
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de ha belsejébe lépünk, ott semmi megtekintésre 
méltót nem találunk, miután nagyon is szűk ; bal­
felöl egy kis mandapam emelkedik, mely körül­
belül száz durva kivitelű oszloppal ékeskedik.
A szentély nagyon egyszerű, mint a deccáni leg­
több pagodában.

Első tekintetre különösnek tetszik, hogy a 
szentély, hol a balványkép van elhelyezve, s mely 
annyi millió hivő tiszteletének és imádásának leg­
főbb tárgyát képezi, semmi feltűnőt nem mutat, 
mig a mandapamok és pagodák a legkülönbözőbb 
és leggazdagabb ékítményekkel vannak ellátva ; 
úgy látszik mind arra van számítva, hogy külse­
jük által hassanak a nézőre. Már Fergusson, egy 
régibb utazó tette azon indokolt észrevételt, hogy 
e szentélyek annyira nevezetes és feltűnő környe­
zetüket, s folytonos szépitettésüket csak különös 
hírben álló szentségüknek köszönik. A hivök nem 
akartak s nem is mertek szentségtelen kézzel 
nyúlni a templomhoz, mely mindnyájok előtt oly 
nagy tiszteletben áll, s azért azt körülvették oly 
épületekkel, melyek a körüllakók tehetségük és 
vagyonuk szerint, többó-kevésbbe díszesek, és 
csaknem mindig túl vannak halmozva a legcifrább 
ékítményekkel. h u n  Sámuel.

C a lo b o z o  á t a d á s a .
— Beszély —

— herstaecher I'riijtjesfol.
(Folytatása.)

Sennora Vidaurri a szobában állott, s tagjai a 
félelemtől reszkettek, mert Rafaelának nem volt 
annyi ideje, hogy tervébe beavatta volna, ha való­
ban készített már előre ilyet, hiszen minden oly 
gyorsan történt, oly borzasztó gyorsan jött. dolina 
csak pénzt kért, s ez a kivitelhez majdnem biztos 
eszközül szolgált. Ha elveszi a pénzt, úgy meg 
van nyerve, s Felipe mentve van.

Felipe Morro, a recomjuistadorok kapitánya 
ezalatt azzal foglalkozott, hogy a szüle udvarban, 
az eléggé világító holdvilágnál utat találjon a 
menekülésre a falakon keresztül: de Tadeo nem 
túlzott, midőn tisztjének azt mondta, hogy a „kék11* 
hátul nem tud elmenekülni, mert körülbelül tizen­
hat lábnyi magas, sima kőfal keritéaz egész föld- 
darabot, s ez szükséges is volt oly tartományban, 
hol az örökös forradalmak kényszerítik a lakoso­
kat, házaikból várt alaki tani, hogy a rablásoktól 
magukat biztosítsák. Ott hágcsó nélkül keresztül 
jutni nem tud, nkármily ügyes legyen is, s most 
már egyéb - gondolta magában nem marad 
hátra, mint magát keresztülvágni, mert erősen

elhatározta, hogy elfogni nem hagyja magát. 
Ismét eszébe jutott neki az, a mit a vondéglősné 
a poszadán még ma a „szegény MatcsK-ról mon­
dott, s annak sorsát nem akarta osztani. Hm a 
dolog hamarabb jött, mint gondolta; — most a 
sárga tisztnek megmondhatta volna az üdvözletei 
a mit megígért. Akkor nagyon könnyelmű volt.

Kafaela a máskor oly bátortalan, sőt félénk 
leányka, ezalatt az ő érdekében járt el. Hiszen 
a vészt még mindig el lehetett csekély összeggel 
hárítani kedvese fejéről, valamint saját házáról 
s reszkető kezekkel sietett kis polcához, hogy az 
összeget onnan aranyban és ezüstben kivegye.

Az anya az ajtónál állott, alig mert köszönni, a 
mint azonban a pénz csörgését hallotta, azonnal 
átlátta, hogy mi körül forog a dolog, s visszatért 
bátorsága. Sennor Colina valóban elvette barátsá­
gos mosolylyal az 50 peso-t és biztositá a hölgye­
ket, hogy a katonák közeléből azonnal megmenc- 
külendnek, s hogy az oly „közéli rokon“ azon 
meghagyással, hogy a várost gyorsan elhagyja 
s vissza ne térjen, kinos helyzetéből megszaba
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elilland; egy feltétele volt még csak, Rafaela fivé­
rét látni akarta s kezét megszorítani. Oly háznak 
volt az gyermeke, melyet ő tisztel s becsül, töb­
bet nem akart, azután megigéré őrjáratával a 
plázára visszatérni s veszélyes vendége, mihelyt 
ö a plázához ér, nem fog semmi akadályt találni, 
hogy a szabad vidékre érjen.

Rafaela egy ideig késlelkedett, de ha ö ezt 
megtagadja, mindenesetre uj gyanúra ad okot, s 
ezt neki kerülnie kell. Azonkivül bármely idegent 
fivére gyanánt állithat elébe, mit tudja azt Colina, 
в gyors elhatározással mondá, úgy hogy anyja is 
meghallhassa, s nehogy az valamiképen elárulja:

-- Jól van, sennor, behozom fivért met; magam 
is Örülök, hogy ön öt megismerheti, de úgy e bár, 
nem fogja feltartóztatni ?

Egy percig sem, hisz magamnak sem szabad 
sokáig késlelkednern.

Rafaela már elhagyta a szobát, s a másik szo­
bába találta Felipét, kezében revolverével, s mint 
látszott, ugráskészen, minden ellennel és ellen­
séggel szembeszállani. Kevés szavakkal tanitá 
meg azt használt cselére, s a fiatal férfi gyorsan 
elhatározva, mosolyogva szurá övébe a fegyvert, 
és készségesen követé őt, hiszen csak hadicsel 
volt, s a veszély : ö attól sohse félt, mindig kike 
ríilte.

Colina ez alatt a gyönyör tengerében úszott, 
oly kedves és jónak még eddig soha sem találta 
Rafaelát, oly közel még nem látta magát céljához. 
Csak fivére, hiszen nem is gondolható, hogy e 
fiatal lény már elvesztette volna szivét.

Most az idegennel visszatért.
— Sennor! — szólt ez, mialatt erős léptekkel 

Colina felé közeledett, sajnálom, hogy ily sajátsá- 
goi alkalommal is tudvalevőleg mint ellenségek 
találkozunk először; de én határtalanul hálás 
vagyok, hogy ön ..

Morro kapitány ! kiáltott Colina, ki őt mere­
ven és megrettenve szemlélte, mihelyt a lámpavi­
lágosság körébe lépett, — Caramba, sennorita, ez 
ön fivére V de ezen gyalázatos cselt meg fogja 
nekem fizetni. Ön foglyom, sennor, s az örök 
istenre mondom, jó fogást gondolok tenni. Ellen­
állás nem használ, a ház körül van véve, — tévé 
kárörvendö mosolylyal hozzá, a mint látá, hogy 
Felipe keze a revolveren rángatózik, hiszen ö 
nem használhatja azt itl, a hol általa a hölgye­
ket közvetlen veszélybe, sőt a megsemmisítésbe 
sodorja.

— Sennor! — viszonzá tehát hidegen, s nyu­
galmát meg akará tartani, — ön téved a személy­
ben. En nem vagyok . . .

Hát oly rövid emlékezőtehetsége van V 
nevetett gúnyosan a fiatal süheder. Nem emlék­
szik, midőn körülbelül két hónappal ezelőtt a 
lázadó Alvaredo-val rokonomhoz, Colina vezérhez 
jött, fegyvernyugvást kötni? En akkor titkárja 
voltam s személyét nagyon jól megjegyeztem 
magamnak. Sennora, legyen szives az ajtót 
kinyitni, legalább egyelőre az erőszaktól meg 
akarom kímélni, habár ezt nem érdemli meg tőlem.

Rafaela márványfehéren állott mellette. Utolsó 
reménye is eltűnt., s habár megkísérli is kedvese 
a menekülést, minden bizonynyal eltalálnák öt a 
katonák golyói.

P̂ elipe még gondolkozott, hogy bevárja-e az 
ajtó kinyitását és azután készítsen c magának sza­
bad utat revolvere lövéseivel, midőn a gyenge, 
a gyermekkort még alig túlélt leány a félelemben 
és kétségbeesésben egy majdnem örült elhatáro­
záshoz nyúlt. Sem magára, sem anyjára nem gon­
dolva, csak a férfiú veszélyére, a kit első szerelme 
lángjaival szeretett, s a Colina oldalán függő 
revolvert kiragadva, mielőtt ez csak lehetőségét 
is gondolta volna ily támadásnak, egy lépést hátra - 
ugorva, s a fegyvert az ellenség mellének irá­
nyozva, felkiáltott:

—- Az örök istenre, s a megváltó szent anyjára 
mondom : egy eskü, mely engem megsemmisít­
sen, ha megszegem, egy szó, egy hang s ön vére, 
sennor, festi be először e talajt.

Sennorita! kiáltott valóban megrettenve 
Colina, ön nem tud oly fegyverrel bánni.

Akár tudok, akár nem, — kiáltott a leányka, 
azonban némileg mégis csendesítvén elövigyázat- 
tal hangját, — ujjam a ravaszon van ... vigyázzon.

Rafaela, - kéré őt Felipe, gondolj 
anyádra.

— Gondolok reá, viszonzá a leány a nélkül, 
hogy fenyegető állását megváltoztatná. Egészen 
más léleknek kellett őt megszáll a ni, s szikrázó 
szemekkel folytatá: — de nemcsak ö reá, Felipe, 
te reád is gondolok. Ezen ur kíséretében bizto­
sítva vagy; vedd revolveredet a cobija a 
tartsd mellének irányozva. Ó karodat fogja s 
veled hagyja el e házat, hogy téged az utcán leki 
sérjen, miglen magad biztonságban nem látod. 
Ha azonban kint embereit szólítja, úgy az első 
golyót mellébe röpíted, s aztáu segítsen tovább az 
isten. Lábad gyors, karod erős, és mielőtt a kát«» 
nák ügyetlenül, mint közönségesen, fegyvereikkel 
készen lesznek, nagy elöhaladásod van.

— S mi lesz aztán belőletek ?
Mi biztosítva vagyunk, ezen ur nem árul­

hat bennünket, mert pénzt vett el tőlem, hogy az
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ellenséges sereg egy tisztjét elszökni hagyja ; — 
válaszolt Rafaela, gúnyos tekintetet vetvén a 
tisztre.

Colina összerázkódott, de éj) oly gyorsan emel­
kedett a csak kissé alább tartott s feléje irányzott 
fegyver,

— Jól van, sennor, — szólt Felipe, könnyű 
bátorságát ismét visszanyerve, — látja, ön a mi

foglyunk, 8 nem én az öné. Egy emberről azon 
ban, a kit ön a kétségbeesésig vitt, felteheti, 
hogy az kétségbeesetten is fog cselekedni. Csak a 
legkisebb árulás az ön részéről, s bizton elesik. 
Hogy megfizeti e önnek az állam ha életét oly 
módon kockáztatja, azt Ítélje meg önmaga.

(Vége következik.)

A  t e s t g y a k o r l a t o k  a z  ó -k o r b a n .
(Vége.)

A római gyalogság nyársai a rohanó germán 
lovasságot könnyen megállították és megfordí­
tották ; de nem a gyalogokat, kik a neki szegzett 
nyárson egy könnyű szökéssel átugorván, rövid 
éles tőrükkel a rómaiakat leszúrták.

Ily ügyességhez sok gyakorlat kellett, de ez 
nem is hiányzott náluk. Tacitus szerint mezte­
lenre vetköződve, kardok közt táncoltak, melyek 
hegyükkel fölfelé voltak sűrűén egymás mellé 
a földbe szúrva. Eles nyársnak rohanni s a nyárs 
egész hosszát átugorni mindennapi játékuk volt. 
Teutobach, a eimberek királya négy, sőt hat lovat 
ugrott át egyszerre. .De erkölcseik is harciasak 
valónak. Л ki roham közben nem elég gyorsan 
haladott s nem ugrott bátran az ellenség fegyve­
rére, azt minden habozás nélkül a legközelebbi 
folyóba, kútba, mocsárba fullasztották.

A folytonos gyakorlat izmaikat módnclkül meg­
edzette; nehéz hajitó dárdájukat s ama vérhez 
szokott frameáikut még a rómaiaknál is nagyobb 
erővel lökték. Missilia in immensum vibrant 
mondja róluk Tacitus.

Könnyű gyalogságuk egyúttal lovasság is volt, 
mert nem csupán, mint fenn említettük, a lovasság 
rohamában gyalog vett részt, hanem gyakran a 
mellette elrobogó lovasok mellé a nyeregbe szö­
kött s az ellen sorait, elérvén, leugrott, azután gya­
log küzdött.

Érdekes eset, melyet Möser már nevezett mun­
kájában a germánoknak nehéz gyalogságáról 
említ: „Midőn úgymond —■ a eimberek az 
Etsch (Athesis) folyóhoz érkeztek, nehéz gyalog­
jaik, három- vagy négysorosán e folyóba álltak s 
paizsaikkal a vizet fel akarták fogni. Paizsaikat 
szorosan összefektették s e módon nemcsak át 
nem hatható, hanem egyszersmind oly erős falat 
alkottak, mely a legnagyobb nyomásnak is ellen­
állt. Hol volna napjainkban a tábornok, ki azzal 
dicsekedhetnék, hogy gyalogsága egy folyamot 
képes J eltart áztatni !u imigy kiált fel büszkén
a tudós német, de jogtalanul, mert igen jól tud

juk 8 nem kétkedünk, hogy ő is tudta 
miszerint a eimberek nem a viz feltartóztatása 
mellett, minthogy ez nem sikerült hanem 
töltésen lépték át a folyót; e töltés készítésével 
pedig a kedvező időt elmulasztották s vereséget 
szenvedtek. Egyébiránt egy folyó feltartóztatásá­
nak csupán megkísérlése is csodálatos dolog.

Lovaglás dolgában a germánok nem voltak 
kitűnők. Caesar ugyan (De Bello Gallico IV. 2.) 
így szól róluk: „Sőt még a gallusok előtt oly ked­
ves és nagy áron kelő külföldi lovakat sem hasz­
nálják a germánok, hanem csak a honiakat, melye 
két, noha silányok és idomtalanok, a mindennapi 
gyakorlás által tartósakká edzenek. A lovas csa­
tában gyakran leszöknek lovaikról és gyalog 
harcolnak ; a lovak rá vannak szoktatva, hogy 
addig nyomból se mozduljanak, s ha a szükség 
úgy hozza magával, hozzájuk sebesen visszavo­
nulnak14, miből azt kellene kövekteztetnünk, hogy 
lovaikkal sokat foglalkoztak, ha ugyanazon feje­
zetben Caesar mindjárt ismét ezt nem mondaná: 
„ ibVn.mit nagyobb szégyennek és puhaságnak nem 
tartanak, mint nyeregben ülni. Bármily csekély 
számú (gyalog) csapat tehát elég vakmerő bármily 
számú lovassereggel összekapni“. Ha a nyeregben 
ülést szégyennek tartották, nem lehettek jó lova­
sok, s ha mindjárt Ammian egy néptörzsről, mely 
a Boden tava mellett lakott (XV. 4.), azt mondja • 
hogy sokan közülök, kiket az ellenség lovaik hátán 
ölt meg, még holtuk után is jó  ideig a, nyeregben 
maradtak, mintha akár hozzá lett volna /lőve’ s ha 
mindjárt akadnának is valami jóakaró exponensre 
vagy glossatorra, a ki Caesarnak e két lényegesen 
ellenkező állításából az előbbit, tudná valószí­
nűbbnek bizonyítani: nem adhatnánk neki hitelt, 
miután tudjuk, hogy a németek csak a jelen 
évszámítás X dik századában kezdték a lóháton 
harcolást átalán gyakorlatba hozni a magyarok 
ellen, azon taktikai alapelvnél fogva, hogy hasonló 
jegy ver ellen hasonlóval kell küzdeni.

Növekedett ugyan az ö ügyességek a lovas
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harcban már a rómaiak ellen viselt háborúk alatt 
is, mert a római írók, kik a germán lovasokat 
eleinte mindenütt megveretik, utóbb szinte örven­
denek, ha saját lovasságuk vereségét igy palás­
tolhatják el, mondván : „equites ambique certa- 
vcrc14 de a római lovasságon nyert diadalok 
igen keveset vetnek a latba, mert — a szövetsé­
ges galliai, numidia, spanyol és más lovasokat 
kivéve — Rómának soha jó lovasai nem voltak.

Egész bizonyossággal mondhatjuk, hogy a lovas 
hadrendszert Európába a népvándorlással beköl- 
lözött magyar nép hozta, s hogy midőn a lőpor 
feltalálását közvetlenül követő korban felmerült 
távharc e rendszert háttérbe szoritá, csak ismét e 
lóra termett csekély nép vitéz tiai küzdötték eme 
legnemesebb harcmód érvényességét vissza, csak 
ismét Nádasdy Ferenc és a magyar huszárok vol­
tak azok, kiktől a világnak egyik legnagyobb 
vezére: N.-Frigyes poro-z király a karcolás e nemé­
ben véres leckéket vevén, saját seregében is életbe 
léptette s utóbb ismét az egész Európában meg­
honosította.

A germánok harcszekereik — melyeket eased a- 
nak hívtak - igen nagy ügyességet fejtettek ki. 
E harcszekerek feladata az ütközet megnyitása 
volt, mint napjainkban a csatároké. Többnyire az 
ellenség lovassága előtt hemzsegtek. Az esseda 
gyorsan közeledett lőtávolra s ekkor a benne ülő 
harcos ellőtte nyilait. A nyilazásban ezek oly 
ügyesek voltak, hogy a kocsi leggyorsabb mene­
tében is ritkán hibáztak; de kellet is jól löniök, 
mert vasuk kevés leven, nyilaikkal nagyon gaz­
dálkodva bánhattak csak. Sokszoros gyakorlás 
által a kocsizásban és c módon karcolásban a ger­
mánok oly ügyességre tettek szert, hogy a leg- 
lejtősebb helyen is nemcsak a leggyorsabban 
haladtak lefelé, de rögtön meg is állapodtak, hir­
telen leugráltak, gyalog harcoltak s munkájukat 
végezvén, ép oly gyorsan ismét szekereikben ter­
mettek.

Az ázsiai népek közül az ó-korban az indusok 
a buzogány vetésben, a többiek mind a lovaglás­
ban tűntek ki. A szittya-törzsekről, parthusok, 
modusok. szarmatákról Pomponius Méla, Aminian,

Arrian, Strabo, Tacitus s többen hagytak ránk 
elszórt adatokat, melyekből ama számtalan, akko­
rában jóformán egész Ázsiát lakó néptörzseket is 
annyira a mennyire megismerhetjük, miután ez 
úgy is mindnyája egy népesaládhoz tartozott. 
Noscitur ex socio quod non cognoscitur ex se.

E népek, — férfiak és nők egyaránt — úgy­
szólván lóháton éltek, a gyaloglás náluk szégyen 
volt. Fáradhatatlanok lévén mind maguk, mind 
lovaik, egy nap alatt 25—30 mértföldet voltak 
képesek haladni. A vad lovat úgy szelídítették 
meg, hogy három-négy napig éheztették, s mikor 
jól kikoplalván elgyengült, ráültek. Tehát nem fog­
ták kocsiba, mint azt Gondilla i szerette volna hinni.

A nők férfiasán öltözködtek s ép úgy mentek 
harcba lóháton, mint férjeik. Hogy annál férfi­
asabb legyen a nő, már születése után elmetszet­
ték egyik emlőjét; Herodot szerint a szarmát 
hajadon férjhez nem mehetett, mig legalább egy 
ellenséget meg nem ölt. (Az amerikai pattagon 
kissé igénytelenebb: ő addig meg nem nősül, mig 
négy lovat nem lopott.) Erősek és edzettek voltak 
ők ; akár nő, akár férfi a legfájdalmasabb sebet 
szó nélkül tűrte.

Mig a férfiak - mondja Méla — néha lovaik­
ról lcszállván, gyalog harcoltak, addig a nők 
pányvákkal rohantak az ellenségre, ha pedig a 
hurkot valakinek a nyakába vetették, gyorsan 
visszafordulnak, elrugtatnak s az elfogott ellensé­
get lováról c módon lerántván, addig cipe­
lik maguk után, mig meg nem fullad. Tacitus 
mondja a szarmatákról, hogy nagy kardjaikat két 
kézre fogják. Fő foglalkozásuk a háború volt, 
legnagyobb dicsőségük az ellenség ölés, boldog­
ságuk a halál az ellenség keze által. Már apró 
gyermekkoruktól fogva lovagoltak és vívtak 
gondolható tehát, hogy a testgyakorlatoknak e 
két nemében a legnagyobb ügyességgel bírtak.

I*viheti Dénes. *)

'*) Ezen az irodalom kárára korán elhunyt nngykép- 
zcttségü Írónk jelen müvét mir evek óta szándékoztunk 
közölni, s megjelenését mindeddig csak térhiány gátolta, 
mi gnem azt и jelenlegi háború alkalomszerűvé is tette.

[Szerk.)
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V m o r m o n  p r ó f é t a  l ia z a  é s  m ii.
(Vége.)

Erő. 12., 13., 14.es 15. Angell Jemina Young 
első nejének húga, alacsony, de erős testalkatú* 
Brigham csak igen ritkán látogatja meg, a mivel 
nem is sokat látszik törődni, mivel vele csak a 
más világon való rangban emelkedése miatt pecsé-

teltettc magát össze. Ot Alley Margit követte, k 
azonban két gyermek hátrahagyásával 1833-ban 
halt meg. Hogy vigasztalódjék, Brigham Hamp­
ton asszonyt vette cl, kinek első férjétől hat gyer­
meke volt, Brighamtól azonban egy sem. Ezután
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jött Bigelow Mária, ki a próféta háremét később 
elhagyta; mi lett belőle? nem tudjuk.

Nro. 16. Free Emmelina, a „hárem világos­
sága/ tündérileg szép, karcsú és kecses hölgy, 
nem csoda tehát, ha a próféta — ki a női szépsé­
gek hatalmas ismerője, igen sokat tart rá. 
Emmelina szülei is már mormonok voltak. A pró­
fétát azonban Nro. 16. iránti szerelme nem gátolta, 
hogy nemsokára

Nro. 17 , vagyis Roxi Snow Eliza felé hajoljon, 
ki „Utah к öltön éje“ néven ismeretes ; ö tudniillik 
költeményeket* készít s átalán véve igen értelmes 
nő. Utahban igen kedvelt versein kivid Eliza két 
kötetnyi prózát is irt.

Nro. 18, és 19. Huntigdon Jacobs Zina csak 
gyermekeiért él, valamint a szép Patridge Ame­
lina is csak négy magzatával foglalkozik.

Nro. 20. és 21. - Cobb Auguszta odahagyta 
bostoni kellemes családi körét, hogy Utahban 
összepecsételtesse, magát a prófétával. 0  magas, 
szép és szellemes nő. Az öreges Smith asszony 
azonban Brigham Yotmggal csak ideiglenesen, e 
földön pecsételteté magát össze, a túlvilágra nézve 
pedig a próféta apostolával, Smith Jóéval.

Nro. 22. Chase Klára igen szép asszony volt, 
ki a prófétát négy gyermekkel ajándékozá meg s 
férjét oly szenvedélyesen szerette, hogy őrültté 
lett s midőn utódot kapott, meghall.

Nro. 23., 24., 25., 26., 27. és :: 8-ról nincs különö 
sebh megjegyezni valónk. Nro. 29, Folsom Amelia, 
a próféta utolsó neje. Ez most mintegy 23 éves és 
elég csinos, szépen énekel és zongorázik, modorá 
ban azonban oly durva, a hogy ez a túlvilág király 
nőjéhez nem illik.

Fájdalom, ITrsenbach Selina kisasszonyt Nro. 
30-dikul minden fáradozása dacára sem sikerült 
a prófétának meghódítania. Selina igen szép genfi 
leány volt, ki azért jött ide szüleivel és bátyjával, 
hogy zeneórákat adjon s Brigham о közben beléje 
szeretett. Fényes ajánlatai azonban hiábavalók 
voltak, mert azok a svájci nőre nem tettek hatást. 
Mivel azonban arra nézve már elég hosszú ideig 
lakott Utahban, hogy tudja, miként Brigham ter­
veiről nem egykönnyen szokott lemondani, azért 
egy ezé}) reggel gyorsan összecsomagolta holmi­
ját és istenhozzádot mondott az uj Jeruzsálemnek.

Miután Brigham Young nejeit ily körülménye­
sen ismertettük, talán érdekes lesz ezen nők laká­
sairól és életmódjukról is egyétmást megtudni. 
E célból Utah északi részét kell meglátogatnunk, 
hol a prófétának nyolc láb magas és vastag fallal 
keritett terjedelmes birtokára akadhatunk. E fal 
déli részén igen nagy és kőből faragott sassal

koronázott kapu, pompás gyümölcsös- és virágos 
kertbe vezet, "melyen keresztül simitott kavics 
utón jutunk a nagy négyszegű háztömbhöz. E 
házak előrésze az úgynevezett „tizedhivatal“ s e 
mögött van Brigham és nejeinek lakása, a hárem, 
vagyis az úgynevezett „oroszlánház.“

Az oroszlánház kilencvenkét láb hosszú, har­
minckét láb széles és háromemeletes; harminc­
kilenc szoba van benne s 60 ezer ezüst forintba 
került. Ha déli oldalán a földszintre belépünk, 
legelőször is széles, az egész épületet kettészelő 
folyosóba jutunk, melynek balján az étterem, szer­
számkamra, konyha, a mosó- és iskolaszoba fek­
szenek ; jobbra a pince, kocsislak, az éléskamrák 
és egy szép csarnok. A második és harmadik 
emeletet szintén széles folyosó futja végig s eze­
ken van a társalgási terem, mely egyszersmind 
imahelyül szolgál, s aztán a Youngnék és magza­
taik lak- és hálószobái. E helyiségeken hiába 
keresnénk fényt, mert bárha mindannyia kényel­
mes, de polgárias egyszerűséggel van bútorozva. 
A második emeletnek mindjárt elején fekszik a 
társalgási terem, mely elegáns brüsseli szőnyegé­
vel, rózsafazongorájával , mahagóni-bútoraival, 
nagy tükreivel, hatalmas ezüst gyertyatartóival, 
damast-függönyei és számos vázáival kellemes 
benyomást okoz.

A társalgási szoba tőszomszédságában van a 2. 
számú szoba, Free Emelinának, a „hárem fényé­
nek“ lakása, E hölgy, miként föntebb mondottuk, 
még mindig kedvence a prófétának s azért szo­
bája különös gonddal van bútorozva, A 3. 
számú szobában lakik Cobb asszony, ki Boston­
ban pompás palotát в egy őt imádó férjet hagyott 
el, hogy az uj Jeruzsálemben egy csaknem szegé 
nyes szobával s egy férjnek (igaz, prófétának !) 
huszonkilenced részével elégedjék meg. A többi 
szoba, melyekben Brigham egyéb nejei, gyerme­
kei s ezek szolgálói laknak, nagyon hasonlít egy­
máshoz s a hölgyek e házban úgy élnek, mint 
valami nagy vendéglőben : meglátogatják egy­
mást, ha pedig kisétálnak, becsukják szobájukat 
s magukkal viszik annak kulcsát,

Ha a harang reggel meg este megszólal, a ház 
összes lakossága a társalgási terembe gyűl, hol 
együtt himnuszt énekel, mire a próféta áhitatos 
imát mond el. Ezután az étterembe sietnek reg­
gelizni. Itt minden anyának s gyermekeinek külön 
asztala van, rnig a gyermektelen nők a közös asz­
talnál étkeznek. A próféta azelőtt rendesen nejei 
nek társaságában étkezett, de most már ritkán. 
Brigham nagyon jó konyhát tart s azért az ebé­
dek felségesek, melyek készítésére sorrendben
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ügyelnek fel az asszonyok. Napközben a hölgyek 
kisétálnak a városba, vagy varrnak, énekelnek, 
zongoráznak, gyermekeikkel mulatnak. Legtöbb­
jük fon, sző, s maga fösti meg a kelmét s ez oly 
kitűnő, hogy készítményeikre büszkék lehetnek. 
Este mindenki, kivétel nélkül, színházba megy, 
hol mindegyik Young asszonynak külön-külön 
helye van.

Brigham nagy fegyelmet tart s azért felügyel 
nejeire s ugyancsak dolgoztatja Őket, de a mellett 
a mulatságokat sem vonja meg tőlök. Pénzzel 
bőven látja el őket, szép időben kikoesikázluitnak,

s igen elegáns öltözékeket szerez nekik. Zene- 
s francia nyelv-tanárt s táncmestert is tart szá­
mukra.

Az oroszlánház közelében van a „méhköpü ;w 
ez szép, százharmincezer ezüst forintba került 
ház, melyben azelőtt Brigham első neje lakott 
gyermekeivel. Most Decker Lucia felügyelete 
alatt van, ki benne vendéglőt nyitott Brigham 
Young munkásai számára.

íme, ez Brigham Youugnak, a nagy mormon 
prófétának háztartása.

H ír e s e b b  b ű n t é n y e k .
ív.

Két mulatság.
Január 16 án 1772 ben este ünnepélyes fénytől 

volt áthatva a dán királyi palota; táncmulatság 
volt az udvarnál. Ott táncolt a szép dán királynő 
és VII. Keresztéiy neje ; minden arcról öröm sugár­
zók, ott volt a hatalmas miniszter is Struensee 
gróf, büszke alakjáról fölismerte öt mindenki, de 
úgy is ismerék már őt zsarnokságáért.

S mig belől legjavában folyt a mulatság, mig a 
szép Mathilde királyné büszkén lejtett tova 
Fridrik herceggel, s Struensee arcán örömmosoly 
vonult vjégig, azalatt kün a nép bőszükén ordított 
s a hangok áthatottak a zajos zenén is, s azt kiél­
ték: „Halál a királynéra ! Halál Strueuseere !w

De ők nem akarták hallani ezt oda ben ; a viga­
lom folyt tovább éjfélutánig.

Most aztán kezdődött egy más mulatság, mely 
nem oly vígan fejlődött ki.

Rantzau Aschberg katonáival egyenesen a király 
hálószobája felé tartott s egy rántással felsza- 
kitá azt.

V11. Keresztéi у ilju, de élvektől eltorzított arca 
egyszerre halváuy lett, remegve ugrott ki ágyú 
ból s segélyért kiáltott.

Felség, élete veszélyben van! - kiáltó a vezért 
Az istenért, mit tegyek У kérdő a király 

remegve. — Fussak talán V. . . Segítsen,. . . taná­
csoljon.

írja ezt alá, — mondá a vezér, elétéve egy 
iratot, — s én ígérem, hogy királyomat, s család­
ját megszabadítom.

A gyönge király eIvévé az iratot s pennát vett 
elő, hogy olvasatiamul aláírja, de egyszerre kiejtő 
a tollat kezéből. Neje nevét pillantó meg az iraton.

— Gyorsan! kiáltá a vezér, különben 
veszve van.

A gyönge király remegett, mint a nyárfa-levél,

nem gondolt most semmivel, csak saját életével, 
újra fölvette a tollat s reszketve irta alá az ivet.

A vezér kiment, a király beszökött ágyába s 
nemsokára aludt tovább; mit bánta ö nejét?

Bámulva hallotta aztán másnap a nép, hogy a 
királynő, a hatalmas miniszter Struensee és öcscse, 
Brandt s párthívei elfogattak.

A nép örült. Hiába álltak tehát ott az ágyuk a 
bástyákon, hiába költöztették meg az őröket!

. . . .  VII. Keresztéiy király nőül vévé Karolina 
Mathilde angol hercegnőt, de e házasság vonza 
lom nélküli volt; a király gyűlölte nejét, mi a 
nép elégületlenségére adott okot.

Az öreg királynő Júliáim Mária saját tervét 
látta elérni e hidegségében, mi a királyi párnál 
történt; azt t. i., hogy a király mostoha testvérét, 
Frigyest ültethesse koronaörökös hiányában a 
trónra.

Azon körülmény, hogy Mathilde koronaörököst 
szült, még inkább növelő a hidegséget a király s 
az özvegy királynő közt.

A király gyűlölte nejét, ki bár jobb sorsra lett 
volna érdemes, neje ellen egy pártot alakított, 
melynek feje az ifjú Hóik gróf volt, Mathilde 
halálos ellensége.

Ekkor jelent, meg az udvarban Struensee,
Struensee egyszerű orvos volt; megismerkedve 

a koronaherceg udvarmesterének özvegyével, ez 
a kitűnő orvost a királynak aj án Iá, ki hamar föl 
fedezvén nagy szelLmi tehetségeit, megkedvelte 
öt s vele utazta végig Német,-, Francia s Angol- 
országot.

Hogy Struensee a király kedveltje lön, mit gon­
dolhatott egyebet Hóik gróf, a királyi pártnak 
vezére, minthogy ez ember a királynét lmsoulólag 
g dőli, mint ura. Ezen tervvel reávette a királyt, 
h gy őhelyette mindig Struenseet küldje a király- 
néhez, mert ezen ember annak halálos ellene.
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A királyné nemsokára észrevéve a változást 
Holk és Struensee között. Az előbbi durva vise­
leté helyett ez szelid és alázatos volt, s észrevevé 
társalgásában magas műveltségét.

A gyakori társalgás, mely a királyné s az orvos 
között folyt, lassanként bizalmasakká tévé őket. 
A koronahercegbe himlőt kellett oltani ez időtáj- 
ban ; a királyné Struenseera bízta ezt. A műtét sze­
rencsésen sikerült, az orvos ezért a koronaherceg 
nevelőjévé, konferenciális tanácsnokká, 1500 tallér 
évi díjjal, a király s királyné olvasójává nevez­
tetett ki.

Az orvos e magas állást épen arra használta föl, 
a mit Hóik gróf nemis reménylett: a királyt nejével 
nemsokára lángeszével valahogyan összebékité.

Mindkét királyi tag kegyébe lépvén, mi könnyű 
volt kivívnia a minisztérium megbukását. Ott ült 
maga a miniszteri székben, s Hóik helyett Brandt 
lépett föl, s minden helyet a királyné párthiveivel 
ültettek be.

Struensee diadalt vívott. A királyné neki 
köszönhető a kibékülést, a király pedig azon élv- 
mámort., melybe őt Brandt által viteté. Brandtnak 
megparancsolta, hogy az ifjú királyt vonja el a 
közügyektől, és szüntelen kéjtöltések által foglal- 
kodtassa.

Struensee célja mindenben teljesült, eltörlé a 
státus-tanácsot; a nemességet, melynek ott szava 
volt, kiküszöbölé s oda vitte a királynét, hogy ez 
öt a kabineti dolgok vezetésével megbizta.

S mindezen ügyek a király nevében folytak, az 
pedig egy szót sem tudott arról; az orvos kivitte, 
hogy egy miniszterével sem beszélhetett szemé­
lyesen.

Struensee terve a nemesség teljes megalázása 
s saját dicsőítése volt. S hogy magát minden lehe­
tőség ellen biztosíthassa, elboesátá a lovas test­
őröket s helyettük 3<X) vasast állított föl, mely 
mindig parancsszavára állt.

A királynak nagyon tetszett azon szerep, melyet 
Struensee osztott neki; egymást váltó kéjelgésben 
folytak el napjai, s nem vette észre, mennyire 
gyengül, nem, hogy mit suttog a nép azon gyer­
mekről, kit júliusban a királynét szült.

A nép utálattal fordult el azon királytól, ki 
egy orvos önkényétől függ, de Struensee nem 
gondolt ezzel; hagyta a népet beszélni, s még 
kedveskedni is akart neki, fölállítván a sajtósza­
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badságot; de midőn látta, mily értelemben veszi 
az működését, betiltá azt. Később kinevezé önma­
gát grófnak, s egy kabinet-méltóságot állíttatott föl.

De most már a nép zúgni kezdett. Eddigi 
türelme is olyan volt már, mint midőn a sik tiikörü 
tenger alatt hullám zajong; nyíltan kezdé fölütni 
fejét az elégületlenség. Struensee nem rettent e l.

Midőn hírül hozák neki, hogy a nép zúgolódiki 
nevetett, s egy intésére a királyi palota előtt, s más 
helyeken megkettőztették az őröket, s az ágyuk 
tátongtak a népre. Struensee nevetett.

De e rendszabályok még jobban elkeseriték az 
ingerült kedélyeket. Struensee azt sem bánta, 
mosolygott tovább s megrendelte, hogy minden 
katona töltéseket kapjon.

így tartatott meg az udvari bál is ; a nép zúgott 
oda kiiin, benn táncolt a királyné, és Struensee 
mosolygott.

Azon éjjeli elfogatáskor, melyet fönt említet­
tünk, midőn is a vasasokat sikerült megnyernie az 
ellenfélnek, ő is elfogatott. A szép királynét Kro- 
neuburgba kisérteték. Struenseeva! a legszigorúb 
ban bántak, ott volt a tömlőében megláncolva, 
de ő még most is mosolygott....

Mosolygott, mert bízott, azon királyban, ki most 
meg sem érdemié már az ember nevet, s kit ü 
tett ilyenné, de mosolya egyszerre elhalt, midőn 
a két pap meglátogatá, elhozni a hit szavait.

Midőn kihallgattatok, elismert mindent, s királya 
kegyére bizá magát, de azt ö tévé oly bábbá, 
kivel könnyű elhitetni mindent, ö határozta azt, 
mit az udvar.

Az ítélet igy hangzott: „Struensee és Brandt 
mások rettentéseül grófi s egyéb méltóságaitól 
megfosztva, fejük s jobbkezük vágattassék el. les 
tűk felnégyelve kerékbe töressék, fejük pedig 
kezükkel együtt karóra szurassék.“

Az ítélet kihirdettetett. Másnap a pap tudtára 
adta neki, hogy a király azt megerősítő. Struensee 
a legnagyobb nyugalommal fogadta azt, csak a 
meggy alázó körülmények keseriték el.

Midőn a vesztőhelyre föllépett, nyugodtan 
nézett körül, minden félelem nélkül nézte Brandt 
ki végeztetését s hidegen mondá a mellette levő 
papnak: „ügy hiszem, kik szerencsétlenségemet 
siettették, azt jóra törekvésből cselekedték !w - - 
Azzal büszkén ment a hóhér elébe, s hős lélekkel 
múlt ki. Közli: Gitten ich K ároly.

E g y  li é t t ö r t é n e t e .
(Szept. 1 íl.)

(VK.) A szélvész napok óta dúdolja a nyaralók kocsit kapni, mert ez a neki bolondult, mogorva, 
közt : r fusson, ki tud.“ Ks fut is, a ki tud szállító novemberi hideg kínlakká tett minden olyan
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n y á r i la k o t , a  m e ly b e n  k á ly h a  n in es. „ S z e g é n y e k ,  
h o g y  o tt k ü n n  k e ll  d id e r e g n iü k  !“ m o n d já k  

m ost a  k ő fa la k  ra b ja i u g y a n a z o k r a , a  k ik r ő l e g y  

h ó  e lő t t  m é g  a z t  m o n d á k :  „a  b o ld o g a k , h o g y  o tt  
k ü n n  l e h e t n e k !“ E z e k  a „ s z e g é n y  b o ld o g a k “ 
m o st c s a k u g y a n  ü v e g e n  á t n é z ik  a z ö ld e t , m e ly  
ig e n  szép , d e  n em  é lv e z h e tő . S o h a se m  v o lta k  a  
v á r o s l ig e t  p á z s itja i o ly  sm a r a g d z ö ld e k , s fa sora i  
o ly  sű rű én  lo m b o sa k , m in t m o s t ; c s a k  az  em b er  
h iá n y z ik , a k i g y ö n y ö r k ö d n é k  b en n ü k . A  v e n ­
d é g lő k  a fá k  a la t t  szo m o rú  ta n y á k  le t te k ,  s a 
c ig á n y o k  n e h á n y  szá l e lsz á n t v e n d é g n e k  k e s e r ­
v e se n  h ú z z á k  a szo m o rú  n ó tá t : „ B ú s  az  id ő , bú s  
v a g y o k  én  m a g a m  i s .“ B ú s a k  k ü lö n ö s e n  a sző lő s  

g a z d á k . A  k in e k  a jó so rs  B u d á n  v a g y  K ő b á n y á n  

„ h e g y e t “ a d o t t :  n a p já b a n  nem  e g y s z e r  g o n d o l  
m o st S z ig l ig e t i  P iro s  P i s t á j á r a : „ k i n em  a d ja  
szá z  fo r in tér t, h e g y  s em m ije  s in c s .“ M ert h iszen  

g o n d ja  s in c s . M ás é v b e n  ily e n k o r  m ár  v íg a n  don - 

g a ttá k  a h o r d ó t a b u d a i h e g y e k e n  is, n a p p a l 
h a n g z o t t  a s z e d ő k  n ó tá ja , e s te  p e d ig  fé n y e se n  

s u s to r o g ta k  a r ö p p e n ty ű k , ső t a k a d t  e g y -e g y  

v e n d é g s z e r e tő  z u g  is, hol e g y -k é t  szá l h e g e d ű  

c in c o g o tt , h a b á r  a v ig  s z ü re t nem  ta r to z ik  a fő v á ­
ros s z o k á s a i k ö z é . M ost a z o n b a n  e g y é b b  s in c s  a 

b u d a i s z ő lő k  k ö z t , m in t  só h a j . A  m i m e g é r t :  
a b b ó l p o g á n y  d é z m á t  v e t t  az  e ső s  idő , a  m i p e d ig  

m é g  n em  é r t  m e g , k i tu d ja :  m ik o r  le sz  b e lő le  
v a la m i. J ó  b or m ár a l ig h a  le s z !  P e d ig  s z ü k s é g  le tt  

v o ln a  e g y  k is  j ó  s z iv e r ő s ítő r e , g o n d iiz ő r e , m ert  

a v i lá g  a r c u la ta  k ö r ü ltü n k  u g y a n c s a k  e lk o m o r o  
d ott, s m e g  v a g y u n k  r e n d ítv e  m é g  ab b an  az  

é d e s  h itü n k b e n  is, h o g y  a n a g y  m ű v e ltsé g , e m b e r ­
s z e r e t e t  és tök éle tes-ü l é s  s z á z a d á t é ljü k .

M o st m in d en  út - P á r isb a , a  fe n y e g e te t t ,  fé lte t t  

v ilá g v á r o s b a  v e z e t ,  m e ly  m á sk o r  ily  id ő b en  le ie m é  

n y e s  d iv a to k a t  a d o tt  a v ilá g n a k , s m o st a lk a lm a s in t  

b o m b á k a t k a p  a n é m e te k tő l. ím e , az  im é n t m é g  a  

b u d a i s z ő lő k b e n  b o ly o n g tu n k , s m a  m ár a „N o tre -  
d a m e “ to r n y a it  fé lt jü k . H u g o  V ik to rn a k  ig a z a  

van  : a v ilá g  m e g  fo g  b o tr á n y k o z n i P á r is  á g y ú z -  
ta tá sá n . N em  d ic s ő s é g  le sz  ez, h a n em  b a r b á r s á g ;  

m e g fo s z tá s a  a m ü v e it  e m b e r is é g n e k  o ly  k in c s e k ­
tő l, m in ő k e t  m á sh o l h iá b a  k e r e s n e . E sz ü n k b e  ju t  

a z  e r in e n o n v ille i  b ö lc s ,  a k i fe ls o h a jto t t :  „az  

e m b e r e k  n é h a  o ly  d o lg o k a t k ö v e tn e k  e l, h o g y  

k e d v ü n k  v o ln a  á l la to k k á  v á ln i .“ D e  b á r  so k  tlal 
c s ic s e r g i s z e r e lm i s ó v á r g á s á b a n :  „ a h !  h a  m ad ár  
v o ln é k “ b iz o n y  m o s t  sem m i k ív á n a to s  s in cs , 
k iv á lt  a k ö ltö z ő  m a d a ra k  so rsá b a n . A  h á z ia s  fe c s ­
k é k  é s  p h ilo so p h  g ó ly á k  e sz ü k  n é lk ü l s ie tn e k , ha  

itt nem  a k a r n a k  fa g y n i. A n a p tá r  ő k e t  is m e g  

c sa lta , s két h a z á ju k  k ö z ü l az  a hol a m i e g y

h a zá n k  van , u g y a n c s a k  m o s to h a  v o lt  az  id én  ir á n ­
tu k , s s z ű k m a r k ú k ig  m é r te  a n a p fé n y t , m e le g e t ,  
n e k ik  is c sa k  ú g y , m in t n e k ü n k .

A  té li id é n y  im e  m ár n y a k u n k o n , m ie lő t t  a 
m á sk o r  o ly  k ö ltö ile g  b ú sk o m o ly  ő s z b e n  k im e r e u g -  
h e ttü k  v o ln a  m a g u n k a t. A  te r m é sz e t  m in d e n á r o n  

—  v a la m e n n y iü n k  r o v á sá r a  - -  k ív á n ja  b e b iz o n y i  
tan i az t, a m it k ö z m o n d á so k b a n  ta g a d tu n k  m e g  
tő le , h o g y  t. i. n em  u g r ik . ím e , e g y  e g é s z  id é n y t  
á tu g r ik , s m ik o r  m é g  ő sz i r ó zsá t sem  lá ttu n k , m ár  
a tű z ifa  g o n d ja ir a  k é n y s z e r ít .

S e  b a j, — a fő v á r o s i é le t  k ifo g  rajta , s m in él 
h id e g e b b  van  a v e ra n d á k o n , an n á l v ig a b b a n  él a 
sza lo n o k b a n .

A  p esti é le t  k ö ltö z ő  m a d a ra i m á r  is k e z d e n e k  
szá llo n g a n i b e fe lé . A  s z ü n id e i k ir á n d u lá so k b ó l  
v is s z a jö t te k  a tu d ó so k  é s  ta n á ro k , s m a h o ln a p  az  

a k a d é m ia  k is  te r m é b e n  m e g in t  é r d e k e s e k  (h a  
u g y a n  nem  v a la m i u n a lm a sa k ) le s z n e k  a h é tfő k .  
A  K is fa lu d y -T á r sa s á g  is  m e g n y it ja  n em  sok ára  
h a v i ü lé s e it ,  s G y u la i P á l n é h á n y  n é p k ö lte m é u y t  

(a  sa jtó  a la tt  lev ő  g y ű j te m é n y b ő l) ,  S z á s z  K á r o ly  

p e d ig  n é h á n y  m ű fo r d ítá s t M o lié re  v ig já té k a ib ó l  
m u ta t be. A  „ N ő k  is k o lá já t“ é s  a  „ F é r je k  isk o lá  
j á t “ is le fo rd itá , s ö r v e n d ü n k , h o g y  e r e m e k ­
m ű v e k e t  ép p  m o st k a p ju k , m id ő n  B er lin b ő l a z t  
a k a r já k  e lh ite tn i a  v i lá g g a l, h o g y  a fr a n c iá n a k  

e g y e b e  s in cs , m in t k a n k á n ja  é s  „ c o c o t t e “ ja. I g a z ,  
h o g y  M o lié re  k i b ö lc seb b  m in d en  n é m e t ph ilo  

so p h u á l rég i f r a n c ia ; d e  ő m a is é l m é g  P á r is  

ban , m ert g y a k o r i és m in d ig  s z ív e s e n  lá to tt  ven  

d é k  a n a g y  sz ín p a d o n . H o g y  n á lu n k  n e m  v a la m i 
n é p sz er ű  : a n n a k  sem  m a g a  M o liére  az  o k a , h an em  

az , h o g y  n in c s e n e k  M o lié r e -s z in é sz e in k . A p ik á n t  

c s e v e g é s  e lé g  k e d v e s e n  fo ly  sz ín p a d u n k o n , h an em  
a n a g y  j e l le m z é s  h iá n y z ik . R o u tin e  va n , d e  a la k i 
tá s i erő  n in cs . A  s z ín é s z e tn e k  m in t m e s te r sé g n e k  

ü g y e s ,  g y a k o r lo t t  k é p v is e lő iv e l  b íru n k , de a 

s z ín é s z e t  - m in t k ö lt é s z e t  —  n a g y o n  g y é r e n  

va n  r e p ra e sen tá lv a . I n u e n  vau , h o g y  a k ö z ö n s é g  
és a  sa jtó  m in d en  uj te h e ts é g e t  n é m ile g  tú lz o t t  
s z ív é ly e s s é g g e l  fogad . S z e r e tn é , h a  a n a g y  lié za  

g o k  b e le n n é n e k  tö ltv e , s ó h a jtá sa it  ta la p  g y a n á n t  

r a k ja  az  uj ta g o k  a lá , h o g y  m a g a s a b b a k n a k  lát 
h a ssa  ő k e t . íg y  v o ltu n k  N é m e th  у  Irm a  k isa sz  

s z o n y n y a l,  a  k i e lm e n t, n em  tu d ju k : h o v á ;  s ig y  
v a g y u n k  M o ln á r  G y ö r g y g y e l ,  k i „ L e a r t“ k é tsz e r ,  
R o c h e ste r  lo rd o t p e d ig  („ A  lo w o o d i á r v á “ b a n )  

e g y s z e r  já tszá  el a  fő v á ro s i k ö z ö n s é g  e lő t t ,  m e ly  

m ár e s té n k in t  k e z d i m e g tö lten i a  n é z ő ié r t .  M o ln á r  

szé p  te h e ts é g , j ó  a la k , jó h a n g  é s  p é ld á s  b u zg a lo m  

H a ö jó k o r  k e r ü l a n e m z e ti s z ín h á z h o z  s sz im
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p á ly á já t  n em  k e ll m e g s z a k itn ia  a n é p s z ín h á z i v á l­
la lk o z á ssa l , az  ig a z g a tá s  és r e n d e z é s  s o k fé le  b a ja i­
val : a k k o r  m a m ár nem  b e s z é ln é n k  te h e ts é g é n e k  
árn y  - és fé n y o ld a la ir ó l, h a n em  c su p á n  a lk o tá sa ir ó l.  
D e  té to v a  é le te  lé v é n  : s o k sz o r  k is e b b  g o n d ja  is n a ­
g y o b b  vo lt, m in t sa já t t e h e ts é g é n e k  fe jté se . H iá ­
n y a it  k ip ó to ln i s h ib á it  k ija v íta n i n em  m arad t id e je .  
N em  fo g la lk o z h a to tt  e lé g g é  a sh a k sp e a r e i j e l le ­
m e k k e l, m er t m o st „ D u n a n á n t“ tá u co lta tá  és „A z  
ö rd ö g  p ilu lá it“ g y á r to g a tta ,  m a jd  a  s z e lle m a la k o ­
k a t “ id é z te  é s  „ B ém  a p ó “ -va l á g y u z ta to tt . In k á b b  

r e n d e z ő , d í s z í t ő , s z ín r e a lk a lm a z ó  v o lt  é v e k ig ,  
m in t sz ín é sz . S  m e llé  k ü z d e n ie  k e l le t t  a  sorssa l. 
M e g b u k o tt , m ajd  fö le m e lk e d e tt . C so d a -e , h a  ily  
k ö r ü lm é n y e k  k ö z t  s z ín i e lő a d á sa  h é z a g o s , g y a k ­
ran fö lü le te s  és m a jd  m in d ig  m o d o ro s  l e t t ;  s h a  e 
h ib á k  m o st is, m id ő n  ig a z g a tó b ó l is m é t  e g é s z e n  
sz ín é sz  le tt , m e g lá ts z a n a k  já té k á n  ? D e  a z  a fára- 
d atlan  t e v é k e n y s é g ,  m e ly n e k  ig a z g a tó i v á lla lk o ­
zá sa i k ö z t  n em  e g y  m e g le p ő  s ik e r t  k ö s z ö n h e te tt ,  
a s z ín é s z n e k  is  h a ta lm a s  tá m a sz a  leh e t. B e n n e  
van  b e c s v á g y , s ez  o ly  tu la jd o n , m e ly  n a g y o n  
k ie m e lh e t i  a m a  k ö rb en , hol a  s z in é s z k e d é s  id őrő l 
id ő re  m in d jo b b a n  s z a k m á n y  k e z d  len n i. V an  
le lk e s e d é s , m e ly  e r e jé t  m e g k é ts z e r e z h e t i ,  s van  
b e lá tá s , m e ly  s a já t  h ib á in a k  ism e re té r e  v e z e t  —  
ism é t o ly  tu la jd o n , m e ly  n em  m in d e n n a p i a s z ín ­
p ad on , hol a  „ c s a llm ta t la n s á g “ h ite  s o k k a l rég ib b  
k e le tű , m in t a  p áp ai s z é k e n . M o ln á r  m é g  c sa k  

e g y s z e r  is m é te lt  n a g y  s z e r e p e t , s m ár is — m in ­
d en  b írá ló ja  s z e r in t —  ja v íto tt  k ia d á sb a n  já t  
s zo tta  azt. E lső  é s  m á so d ik  „ L e a r “-je k ö z t, az  

ö ssz h a n g , b e o s z tá s  és a r á n y o s sá g  te k in te té b e n ,  
k e d v e z ő  k ü lö n b s é g e t  v e t te k  é sz r e . S  é sz r e v e tté k  
a z t  is, h o g y  m in te g y  ö n m a g á t tu d á  le k ü z d e n i,  
m id ő n  m o d o ro ssá g a ib ó l so k k a l k e v e s e b b  r ítt k i, 
m in t a m e n n y it  v á r ta k . R o c h e ste r  lord  sza  lon - 
k a b á tja  a z o n b a n  k e v é s b b é  á llo t t  jó l  n e k i, m in t az  
a g g  k ir á ly  b ő  p a lá stja . A sz a v a lá s r a , a  n a g y  m o z ­
g á s r a ,a z  in d u la t  k ife je z é sé r e  in k á b b  is van  h iv a tv a ,  
m in t a sz a lo n já té k r a , m e ly b e n  h iá n y z ik  n á la  a 
fe s z te le n s é g , a  k ö n n y ű d  járás, a  v íg já t é k i  sz e r e  - 
te tr e m é ltó s á g . E g y é b b ir á n t  ez  n em  baj. A  n e m ­
ze ti sz ín h á z  n em  s o k o ld a lú  s z ín é s z t  k e r es , h a n em  
o ly a t , k i e g y -e g y  sza k m á b a n  jó l m e g á llja  h e ly é t, 
s h a  ez  a s za k m a  ép p  a n a g y  d rá m á b a  s n em  a 
v íg já t é k b a  e s i k : a n n y iv a l jo b b , m er t v íg já té k i  
sz ín é sz ü n k  m é g is  c sa k  töb b  van , m in t d ra m a tik u s .

A sz ín h á z  m o st e lé g  te v é k e n y e n  k é s z ü l a z  ősz-  
té li id én y re . L e s z n e k  d rám ai és d a lm ű i ú jd o n sá ­
g o k : S z ig l ig e t itő l  a „ N e  fú jd , a mi n em  é g e t ,“
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s M orei ótól a „ D o n n a  D iá n a “ n é v e n  v ilá g h ír ű  
„ K ö z ö n y t  k ö zö n y  n y e l“ c im ü  s p a n y o l v íg j á t é k : 
a z tá n  M ozart „ F ig a r o  la k o d a lm a “ s W a g n e r  
R ik h á rd  „ T a n n h ä u se r  “ -e. S z ó v a l a já  té k r e n d e t  e lé g  

é r d e k e s s é  le h e t  ten n i a k k o rá r a , m id őn  újra itt 

le sz  a „ n a g y v ilá g .“ S  la s sa n k iu t  m ár g y ű l ik .
S z é lső b a lo ld a li  k é p v is e lő k  o strom  a lá  fo g tá k  a 

K a r lsb a d b ó l h a z a té r tS o m ss ic h  P á lt  is, h o g y  m ie lőb b  

h ív ja  ö ssze  a k é p v is e lő h á z a t , m e r t fo n to s  in ter p e l-  
lá tió k  fe k s z e n e k  a s z iv ü k ö n . A  fra n c ia  k ö z tá r s a ­
sá g  irá n ti r o k o n s z e n v ü k e t  m ie lé b b  k i k e ll  j e l e n ­
ten i „ is ten  és v ilá g  e lő t t ,“ m in t M a d a rá sz  s z o k ta  

m o n d a n i. V a ló sz ín ű  k ü lö n b e n , h o g y  ez  o strom  
n é lk ü l is n e m so k á r a  Ö sszeh ív tá k  vo ln a , m ert s o k  

a r e n d e zn iv a ló  s e lő ttü n k  a b u d g e t . A le g ö r e g e b b  
k é p v is e lő  a z o n b a n  - b á r m it h ív já k  is tö b b é  
n em  fo g  m e g je le n n i, s t is z te s  a la k já t  n é lk ü lö z n ü n k  

k ell a m a  f ia ta lle lk ü  ő s z e k  so rá b a n , k ik  a b a lo l­
d a lon  ü ln ek . A z  a g g  Boczkó m ár e g y  h é t  ó ta  a 

k e r e p e sú t i te m e tő  la k o sa . O ly a n  ö r e g  v o lt ,  (81  
é v e s ) ,  h o g y  h a lá la  ig e n  t e r m é s z e te s ;  d e  e g y s z e r s ­
m in d  o ly  é le tte lje s , h o g y  e g y á s z h ir  m é g is  m in ­
d e n k it  m e g le p e tt . V a ló d i ősi je lle g e  v o lt  ő a z  a lfö ld i  
fa jn a k :  k is te r m e tű , de izm o s , é lé n k  é s  t is z te le tr e  

m éltó , á ld o z a tk é s z  és m in d ig  hü. L e lk e se b b  k o r ­
m á n y b iz to s a  a lig  v o lt  a z l  8 4 6 -k i M a g y a r o r s z á g n a k .  
B otta l k e z éb en  (m e ly e t  m á ig  is ő r ző n ek  A r a d o n )  
ő is az  A sz ta lo s  S á n d o r  o ld a lá n  k ü z d ö tt , m id őn  
feb r. 8 -án  a z  e l le n s é g e t  k iű z té k  A rád v á r o sá b ó l. 
A z  ő b u z d ítá sa  s a r k a n ty ú ja  le tt  a  h o n v é d e k n e k ,  
s e g y  o ly a n  szép  nap  u tán  - - m in t m o u d o g a tá  
e lsz e n v e d h e tte  a z t  a  „ c u d a r “ h at é v e t , m e ly e t  
K ilfs te in b a n  k e lle t t  tö lten ie . K e d v e  sze r in tib b  

á ld á s t  a lig  m o n d h a tn á n k  rá, m in th a  a z t  ó h a jtju k , 
h o g y  h a m v á n a k  m in d en  p o rszem éb ő l o ly a n  jó 
m a g y a r  em b er  tá m a d jo n , m in t a m ily en  ő v a la !  

K é p v is e lő tá r sa i h a  m ajd  ö s s z e g y ű ln e k  s z o ­
m o rú a n  fo g n a k  te k in te n i a h e ly r e , hol három  
ő r sz á g g y  ü lé sen  ii 11.

M ie lő tt  ö s sz e g y ű ln é n e k , le sz  e g y  m ás g y ű lé s ü n k  
is :  a m a g y a r  jo g á s z g y ü lé s , m e ly r e  e ze r h á r o m szá z  

ta g  je le n tk e z e t t .  .J o g k érd ések  és e lv e k  fö lö tt  
fo g n a k  v itá z n i, a lk a lm a sin t  az  ig a z s á g ü g y é r t  
v á la sz tv a  e ln ö k ü l, s m iv e l so k  ü g y v é d  é s  b iró  

fe le sé g e s tü l, lá n y o stó l jő : n e m c s a k  d is z la k o m a  
le sz  a r ed o u tb a n , h an em  m é g  tá n c m u la tsá g  is, 
e lö ljá ró u l p e d ig  „ ism e r k e d é s i e s t é ly “ a z  „uj v i lá g ­
b a n ,“ hol e zú tta l a c h a n so n e tte  és k a n k á n  sz é p e n  

fé lre  fo g n a k  v o n u ln i T h e m is  is te n a s sz o n y  irán ti 
t is z te le tb ő l, k i v a k  lé v é n  : a k a n k á n  ú g y  sem  
n e k i va ló .

1h 7 o . N yom ni,o tl, к?, 4A l,lom «,m im w i iy o iH 'lá já lm i



b ot t a lá l t : la ssú t (p a ss a m e z z o )  é s  fr is se t  (sa lta -  
r e llo .)  E  sz e r in t  a X V I - d ik  s z á z a d b ó l m ár  is m e ­
rü n k  h árom  m a g y a r  tá n cd a ra b o t. A  h a r m a d ik a t  
B a r ta lu s  m á r  r é g e b b e n  fe d e z te  fö l. U g y a n ő  a  
k r a k k ó i e g y e te m i k ö n y v tá r b a n  e g y  z e n e e lm é le t i  
la t in  m u n k á t  ta lá lt , m e ly e t  k ö r m ö c i s z ü le té s ű  
M o n e tá r iu s  I s tv á n  irt az if jú s á g  h a sz n á la tá r a , s 
T h u r z ó  G y ö r g y n e k  a já n lta , m in t a  k i e m ii Írá­
sá ra  ö sz tö n z é . U g y a n é  k ö n y v tá r b a n , a z  1 5 7 1 -b e n  
m e g je le n t  „ T h e a tr u m  m u s ic u m “-b an  B a k fa r k  
h a z á n k f iá n a k  k é t  m ü v é t  ta lá lta  m e g , k it  „ P a n n ó ­
n ia  O r p h e u s z á n a k “ n e v e z  e g y  le n g y e l  v e rs .

* (A  Batthyány-temetésre vonatkozó emlékeket) 
P e s t  v á r o sa  ig y  o s z to tta  f e l : a  k o p o rsó  v a s k u lc s a  
m e g ő r z é s  v é g o tt  a k e b e lb e l i  le v é ltá r b a n  h e ly e z t e ­
t ik  e l ; az  a r a n y b ó l k é s z ü lt  k u lc s  a B a tth y á n y a k  
c sa lá d i z á sz ló já v a l é s  s e ly e m r e  h ím z e tt , n e m k ü ­
lö n b en  v a s le m e z r e  fe s te t t  c ím e r é v e l a  m a g y a r  
n e m z e t i m ú z e u m n a k ; e g y  s e ly e m r e  h ím z e tt  és  
e g y  v a s le m e z r e  fe s te t t  c ím e r  p e d ig  az  e r d é ly i  
m ú z e u m n a k  k ü ld e t ik ; e g y  v a s le m e z r e  fe s te tt  
c ím er  a v á r o si k ö z g y ű lé s i  te r em b e n  fü g g e s z t e t ik  
k i ; e g y  m á s ik  p e d ig  a gr . B a tth y á n y -c s a lá d n a k  
k ü ld e t ik .  A  p a p írra  fe s te t t  és a lp a c c a  k e r e ­
te k b e  fo g la l t  c ím e r e k b ő l az  o r sz á g , sz . k . P e s t  
v á r o sa  é s  a  B a t th y á n y a k  c im e r e  a s z .-fe r en cr e n -  
d ie k n e k  ö r ö k  e m lé k e z e t  o k á é r t  á ts z o lg á lta t ik .

* ( „ Eszterházy Janka hercegnő11-t,) T is s o t  M ar- 
c é l ez  é r d e k e s  tö r té n e ti e lb e s z é lé s é t ,  J a k a b  E le k  
fo r d ítja  R á th  M ór szá m á ra . B e c s e s  tö r té n e lm i  
j e g y z e t e k k e l  le sz  c m a g y a r  k ia d á s  k is é r v e , m iu ­
tá n  a z  é lé n k  to llú  fr a n c ia  e lb e s z é lő  n em  e g y  
h e ly e n  k ö n n y e n  b á n t el a tö r té n e lm i a d a to k k a l.

* ( Uj hadászati tanfolyami) A  h o n v é d e lm i  
m in isz té r iu m  m e g e n g e d te ,  h o g y  a jö v ő  é v r e  a 
p o z s o n y i j o g a k a d é m iá n  a h a d itu d o m á n y o k b ó l  
e lő a d á s o k  ta r ta ssa n a k . E  c é lra  a k ö z o k ta tá s i  
m in isz té r iu m m a l e g y e t é r tő le g  k é t  h o n v é d t is z t  fo g  
o d a  k in e v e z te tn i  ta n á rn a k .

* (A báró Orczy-család által) a z  a ra d i ly c e u m -  
n a k  a já n d é k o z o tt  k ö n y v tá r ,  a v á r o s  m e g b íz o tt ja i  
á lta l á tv é te te t t .  A  k ö n y v tá r  9 0 6 0  d a r a b b ó l á ll, 6 5  
s z e k r é n y b e  ra k v a .

* ( Szász Károly) fá r a d h a tla n  b u z g a lo m m a l  
m ű k ö d ik  a k ü lfö ld i m ű r e m e k e k  le fo r d ítá sá n . K ö z e -  
lé b b  S h a k e s p e a r e  „ V ih a r “ -át v é g e z te  b e , d e  e z t  
c s a k  a k k o r  a d ja  b e  a K is fa lu d y -T á r s a s á g h o z , ha  
e m ű n e k  e g y  e lé b b i fo r d ítá sá t , m e ly  m o st b ír á la t  
a la tt  á ll ,  n em  fo g a d já k  el.

* ( Halálozás.) A  s z e p e s i  s z é k e s e g y h á z i  k á p ta ­
lan  sz o m o r o d o tt  s z ív v e l  j e le n t i :  m é ltó s á g o s  és  
fő t isz te le n d ö  Z a b o y s z k y  L á sz ló , s z e p e s m e g y e i  
p ü sp ö k n e k , s c h a v n ik i  k a s té ly á b a n  f. h ó  1 l  én  d. 
u. 7 ó r a k o r  a  h a lo t t i s z e n t s é g e k  fö lv é te le  u tán , 
é le té n e k  7 8 . é s  á ld o z á r sá g á n a k  5 5 . é v é b e n  szé lh ü -  
d é s  k ö v e tk e z té b e n  tö r té n t  g y á s z o s  k im u ltá t .

* ( Balogh-fája.) S z e p t . 8 -á n  d é lu tá n i 2 ó ra k o r  
S z o g s z á r d o n  ig e n  n a g y  s z é lv ih a r  d ü h ö n g ö t t ; sok  
h á z fe d e le t  m e g r o n g á lt , r en d e n  v o lt  sa r ju t c lh o r ­
d o tt  s d e r é k o n  tö r te  le  a  tö r té n e tilo g  n e v e z e te s  
B a lo g h -fá já t . A  B a lo g h  fá ja  e z r e d é v e s  s z il fa  v o lt  
a c sa tá r i s z ő lő k  a la t t  e lv o n u ló  o r sz á g ú t  m e lle tt ,  
m e ly n e k  á r n y é k á b a n  s z á z a d o k  ó ta  so k  e z e r  v á n ­
d or  p ih e n t m e g , és a m e ly r ő l G a r a y  „ C s a t á r i j á ­

b an  h e ly e s e n  n io n d á : „ S o k sz o r  a lá d  ü ln e k  fá r a d ­
tan  t is z te le te s  fa .“ A  so k  s z á z a d o t  és v ih a r t  
k iá l lo t t  fá n a k  b e lse je  m ár te lje s e n  e lr e d ü lt , c sa k  
k é r g e  v o lt  ép , s m é g is  fo ly to n o s a n , d e  k ü lö n ö s e n  
ez  id é n  h a r a g o s -z ö ld e n  v iru lt . N o d e  m iv e l a h a ta ­
lom  e lle n  o ly  s o k á  d a c o lt  s d erek a  so h a  m e g  n em  
h a jo lt :  e z é r t  k e l le  v é g té r e  is p orb a  h u lla n ia  ín in t  
a h ő s n e k , k itő l n e v é t  v e tte . U g y a n is  B a lo g h  A d á -  
m ot, R á k ó c z y  v e z é r é t , a  h a g y o m á n y  sze r in t e ze n  
fá n á l fo g tá k  el a z  ő t ü ld ö ző  c sá s z á r ia k  s e k k o r  
n y e r te  ez  a  „ B a lo g h -fá ja “ n ev e t. M in d ig  k e g y e ­
le tte l  v is e l te te t t  e fa  ir á n t S z e g sz á r d  és v id é k e .

* (Emlékek.) A sz ta lo s  S á n d o r n a k  és M óricz  
S á m u e ln e k  m ár  b iz o n y o s , h o g y  e m lé k s z o b r a  le sz  
M á rm a ro sb a n . A z  e sz m é t  az  E g r e s sy -sz o b o r  le le p ­
le z é s e k o r  p e n d íte tté k  m e g . A  cél fe lk a r o lta to tt . 
B . S to jk a  G y u la  6 4 6  fr t 9 0  k r t g y ű j tö t t , S z ilá g y i  
J á n o s  p e d ig  3 0  f r t o t ; a M ó r icz -c sa lá d  2 5 0  frto t 
a já n lo tt , a  „ M á r m a r o s“ s z e r k e s z tő s é g é n é l  p e d ig  
1 21  frt g y ű lt  b e . E  c s in o s  k e z d ő  ö s z s z e g  a la p já n  
a m á rm a ro s i h o n v é d e g y le t  k e z é b e  v e t te  az  ü g y e t ,  
s e r é ly e s e n  a k a r  k iv i te lé h e z  lá tn i.

* (Kerkapoly Károly 'pénzügyminiszter) K o lo z s ­
v árró l sze p t . 1 3 -á n  K o lo z s r a  rá n d u lt, m e g is m e r ­
k e d n i v á la s z tó iv a l,  k ik  m in d en  tő lü k  k ite lh e tő  
t is z te le t te l  fo g a d tá k . K o lo z s o n  m e g te k in te t te  a 
só b á n y á t, s h o g y  v á la s z tó i e lő tt  o ttm u la tá sá t  
á lla n d ó a n  e m lé k e z e te s s é  te g y e , e g y  v á r o si k is d e d ­
ó v ó ra  5 0 0  fo r in to s  a la p ítv á n y t  te tt , a zo n  íg é r e t ­
te l, h o g y  a z  in té z e tr ő l jö v ő b e n  g o n d o sk o d n i fog , 
s m u n k á s  le sz  b e n n e , h o g y  szá m á ra  e g y  h e ly is é g  
v á s á r o lta th a s sé k .

* (Nagylelkű adomány.) V á c  v á r o sá n a k  e d d ig -  
e lé  c sa k  a lg y im n a siu m a  v o l t ; e z e n tú l 6  o s z tá ly ú  
g y im n a s iu m a  lesz . A  h iá n y z ó  3  ta n á r i á llo m á s  
k ö z ü l e g y e t  V á c  v á ro sa , k e t tő t  p e d ig  P e it le r  A n ta l  
v á c i p ü sp ö k  b iz to s íto t t ,  a  m id ő n  f. h ó  1 0 -é n  k é t  
g y im n a s iu m i ta n á r i á llo m á sr a  2 6 ,0 0 0  fr tn y i  a d o ­
m á n y t te tt . A  g y m in a s iu m  e z e n tú l is  a k e g y e s r e n ­
d ie k  v e z e té s e  a la tt  fo g  m arad n i.

* (Kossuth Lajost) a z  ó -k a n iz sa i v á la s z t ó k e r ü ­
le tb e n  K a r a k á s e v ic s  S im o n  t is z te le tb e li  s zo lg a b iró  
e lle n é b e n  f. hó  12 -én , Írja, n a g y  tö b b s é g g e l  m e g ­
v á la s z to t tá k  o r sz á g g y ű lé s i  k é p v is e lő n e k . E g y  m ás  
h ir  sz e r in t  p e d ig  el is  fo g la lja  k é p v is e lő i  s z é k é t .)^

* (A  debreceni honvéd zászló alj) lo b o g ó ja  z á s z ­
ló a n y já u l T is z a  K á lm á n n é  v a n  fö lk é r v e . A z  ü n n e  ­
p é ly e s  fö ls z e n te lé s  e  hó  v é g é n  le sz .

* '(A  maros-újvári bányában) e g y  T o rd á ró l szep t.
1 0 -é r ő l k e lt  tu d ó sítá s  szer in t, a tű z  k ia lu d t.

* (A  lipótmezei tébolyda) k e r t i h e ly is é g e ib e n  pár  
n a p ja  tá n c v ig a lm a t  r e n d e z e tt  az  in té z e t i  i g a z g a ­
tó sá g . E b é d d e l  k e z d ő d ö t t , s a z u tá n  h árom  órá tó l 
fé l h é t ig  tá n c  v o lt  jó  c ig á n y z e n e  m e lle tt .  V id á m ­
s á g  ü lt  az  a r co k o n  s é lé n k s é g  u r a lk o d o tt  a k ö r ­
b en . H a s o n ló  a lk a lm a k  ig e n  a lk a lm a sa k  a s z e r e n ­
c sé t le n e k  b a já n  seg itn i.

* (Gyárak Magyarországon.) A  h o n v é d e lm i  
m in isz té r iu m  ú jó la g  e r é ly e s e n  fe ls z ó l íto t ta  R o th  
tö lt é n y -h ü v e ly g y á r o s t  és a H a ra p a t-M a n d l c o n so r -  
t iu m o t, h o g y  s z e r z ő d é s e ik b e n  v á lla lt  k ö t e le z e t t s é ­
g ü k n e k  m e g fe le lő le g  M a g y a r o r s z á g o n  g y á r a k a t  
á llít sa n a k , é s  p e d ig  R o th  k ö te le s  B u d a -P e s t e n  
Á llítan i e g y  g y á r t , az  e m lít e t t  co n so r tiu m  p e d ig



k ö te le s  M a g y a ro r szá g  b e ls e jé b e n  p o s z tó g y á r a t  
a la p íta n i.

* ( Vasház Egerben). B r ó d y  é p ítte t i  a z t  a  v á s á r ­
téren . A  h áz e g y e m e le t e s  le s z ,  a lu l b o lto k k a l ,  s a z  
em e le te n  e g y  h á r o m s z o b á s  la k á s s a l ,  a h o z z á  
s z ü k sé g e s  e g y é b  h e ly is é g e k k e l  e g y ü tt .  A z  e g é s z  
4 5 0 0  ír tb a  fo g  k e r ü ln i , s e  h ó  v é g é ig  k é s z e n  le e n d .  
A  h á z  a lk a tr é s z e it  S id n e y  a n g o l v a s g y á r o s  s z á l­
l í t ja ;  a  s z á ll ítm á n y  m e g é r k e z é s é t  v á r já k . S im o n y i  
K á r o ly  ü g y v é d  ur az  uj te m e tő b e n  le v ő  c sa lá d i  
s írb o ltjá r a  s z in té n  s z á n d é k o z ik  e g y  k is  v a s k á p o l-  
n á c s k á t  e m e lte tn i . R e m é lh e tő ,  h o g y  a p é ld a  k ö v e ­
tő k r e  fo g  ta lá ln i. S id n e y , k i  E g e r t  e  n y á r o n  k é t  
íz b e n  is  m e g lá to g a t ta ,  it t  ü g y n ö k s é g e t  is  á ll í­
to t t  fö l.

^(Napoleon életmódja Wilhelmshöhében.) A z  e x c sá -  
szá r  ig e n  e g y s z e r ű e n  é l. R e g g e l  7 ó ra k o r  m ár ír ó ­
a s z ta la  m e lle t t  ü l d o lg o z ó s z o b á já b a n , m e ly n e k  
e g y  a p a r k r a  n y íló  a b la k a  v a n  k e le t  fe lé . 9  ó r a ­
k o r  th e á z ik  d o lg o z ó s z o b á já b a n  s c sa k  a k k o r  
k e z d  sz iv a r o z n i. 11 ó ra k o r  á tn é z i a  le v e le k e t  és  
h ír la p o k a t. 1 ó ra k o r  M u rat h e r c e g n ő  v a g y  P ie tr i 
k a r já n  e lh a g y ja  a szo b á já t, m iu tá n  o r v o sá v a l  
b e s z é lt  s n é m i fr is s ítő k e t  v e t t  m a g á h o z . A k k o r  
tö b b e k  tá r sa sá g á b a n  sé tá t  te s z , m ia la tt  é lé n k  
b e s z é lg e t é s  fo ly . 4  ó ra k o r  v is sz a v o n u l P ie tr iv e l  
d o lg o z ó s z o b á já b a . A z t  m o n d já k , h o g y  é le t tö r té ­
n e té t  Írja. y 26 -k o r  e b é d e l a  m a g a sr a n g u  t isz te k  
tá r s a sá g á b a n . A z  e b éd  a p o r o sz  u d v a r is z a k á c s  
á llítá sa  sz e r in t  ig e n  e g y sz e r ű . 7 ó r a k o r  fe ls z e d ik  
az  a s z ta lt  s ú jra  sé ta  k ö v e tk e z ik .  9  ó ra k o r  th e á z -  
n a k . T h e a  u tá n  a c sá sz á r  ú jra  v is s z a v o n u l d o lg o z ó -  
szo b á já b a  s ír á ssa l és o lv a s á ss a l tö lt i  id e jé t  11 
órá ig . É jfé lk o r  m in d en  e lc se n d e s ü l a  v á rb a n . 
L e v e le t  a  c sá sz á r  k e v e s e t  k ü ld ö tt  m é g  e l h iv a ta ­
lo sa n . W ilh e lm sh ö h e  p a r a n c s n o k á t p ár n ap  e lő tt  
arra  k é r e t te ,  h o g y  a v á r  v id é k é t  te r je d e lm e s  k ö r ­
b en  z á ra ssa  e l a  k ö z ö n s é g tő l, m iu tá n  ez  g ú n y o lja  
k ísé re té t .

* (Egy páncélos hajó elveszte.) S ir  A le x a n d e r  
M iin é l a d m irá l, az  a n g o l a d m ir a litá s h o z  je le n té s t  
te t t  a  „ C a p ta in “ n e v ű  uj p á n c é lo s  h a jó  e lm e r ü lé -  
sérő l. A  „ C a p ta in “ c sa k  a z  id én  b o c s á tta to t t  v íz r e . 
C o les  k a p itá n y  te r v e  s z e r in t  k é s z ü lt  L a ir d  u r a k  
m ű h e ly éb en , B ir k e n h e a d  b en . 4 2 7 2  to n n á s  v o lt ,  
v é r tje  8 h ü v e ly k  v a s ta g  v a s le m e z e k b ő l á llo t t  és  
e z e n fe lü l to r o n y n y a l v o lt  e llá tv a . S z e p t . 6 . é s  7 -ik  
k ö z ö tt i  é jje l d é lk e le tr ő l h e v e s  s z é lv é s z  t á m a d t ; 
az a d m irá l h a jó ja  a k k o r  m é g  k ö z e l v o lt  a  „ C a p -  
ta in “ -h ez . R e g g e lr e  a  „ C a p ta in u-n ek  m ár n em  
v o lt  n y o m a . C sa k  e g y  e v e z ő s  la d ik o t  ta lá lt  a z  
ad m irá l h a jó ja  a te n g e r e n . A  s z e r e n c s é t le n  „ C a p ­
ta in “ 5 0 0  e m b erre  m en ő  e g é s z  le g é n y s é g é v e l  
e g y ü t t  e lsü ly e d t . A  le g n a g y o b b  s z e r e n c s é t le n s é g  
érte  A n g liá t , C o les  k a p itá n y , h ír n e v e s  h a jó ép ítő  
m é r n ö k  el v e sz té v e l, k i s z in té n  a h a jón  v o lt, m e ly  
ezen  íz b e n  ta r tá  e lső  p r ó b a m en eté t . T ö b b  k itű n ő  
t is z t  v e s z e t t  e l e z e n k ív ü l.  í g y  a k a p i t á n y : H u g h  
T a lb o t  B o u r g o y n e , a  h a so n n e v ű  tá b o r n a g y  fia. A  
k a p itá n y  m a g a  is m ár  a k r im i h áb orú  id e jé n  
k itü n te t te  m a g á t a fe k e te te n g e r e n . E lv e s z te k  m é g  
sir  N a p ie r  A rtu r , T . B a rn in g , lord  N o r tb r o o k  e g y  
fia , P e m b r o c k c  g r ó f  e g y  fia  é s  T h ild e r s  gró f, a  
t e n g e r é s z e t i  m in isz te r  fia .

* (Ritka áldás.) J á s z ó -M in d s z o n te n  e g y  M aje- 
h e t M ih á ly  n e v ű  fö ld m iv e s  n e je , ö tszö r i s z ü lé s r e  
ö ssz e se n  t iz e n n é g y  g y e r m e k n e k  a d o tt é l e t e t ; m é g  
p e d ig  a  k ö v e tk e z ő  r e n d b e n : 1-Ör n é g y ;  2 -or  
h á r o m ; 3 -or  k e t t ő ;  4 -er  s z in té n  k e ttő , é s  5 -ö r  
is m é t  h árom  g y e r m e k e  szü le te t t .  A  g y e r m e k e k  
k ö z ü l c sa k  az  u tó b b i k e t te s b ő l é l e g y ,  és u g y a n ­
c sa k  az  u tób b i h á rm a sb ó l k e ttő . A  férfi 4 0  é v es ,  
a z  a s sz o n y  3 6 , s m in d k e ttő  a le g jo b b  e g é s z s é g n e k  
ö rv en d  és r em én y ű , h o g y  a s z ü lő i ö r ö m ö k b en  m é g  
tö b b sz ö r  is r é s z c s ii le n d n e k . M in d e n  g y e r m e k ü k ,  
d e k ü lö n ö sen  a z  u tó b b i h á r m a so k  o ly  tö k é le te s e n  
k i v o lta k  fe j lő d v e , m in th a  r e n d e s  e g y e s  s z ü lö t te k  
le t te k  vo ln a .

XI í r c l e t é s e k .
Az „ATHENAEUM4* kiadásában

s általa M agyarország minden könyvkereskedésében, továbbá Bécsben Gr ő r i  s e b e k  
könyvkereskedésében (Stefansplatz 6) kapható a z :

IG A ZM O N D Ó  N A P TA R A  1871-re .
Első évi folyam. 4-rét, 104 oldal, számos képpel. Ára 50  krajcár.

T A R T A L M A :  Ezer év. —  L e g e n d a  J ó k a i M ó r tó l .  —  Mikor Magyarország félistenei teremtek. \ «zent 
A n n a  ta v a  —  Budavár bevétele 1849. évi május 2 bén. — Hogy lopták ki az osztrák generálist saját tár őrá
ból. — Az ellenzék vezérférílai (a r c k é p e k k e l) .  —  M ik o r  a z tá n  n a g y ra  n ő tte k . J la k e s i F e r e n c iü l .  —  R é g i moso a közös  
s z a m á rró l, u j k ia d á s b a n  G k é p p e l. —  A  tö rv é n y k e z é s i é le tb ő l, k é p e k k e l.  —  Á r v íz i  j e l e m t  k é p b o n . —  A d o m á k . —  Gaz­
dáinknak. S a rló s  A d á m tó l. —  M a g á b a n  f o g la l ja  to v á b b á  о n a p tá r  a magyarországi és erdélyi vásárok te lje s  s o ro z a tá t  
a k e re s k e d e lm i-  és ip a r k a m r á k a t ,  g a z d a s á g i e g y l te k e t. —  K a m a t-  és eso lé d b é r szá m itó  t á b lá z a t o k a t ; o llés i, e s ik ó z á s j'<tb. 
n a p tá r t .

U gyanott október hó közepéig

Az „Athenaeum“ nagy képes naptára
m eg fog jelenni, m elynek bővebb tartalmát későbben közölni fogjuk.
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